
CILINDRI CISA
ISTRUZIONI D’USO
E DI MANUTENZIONE

Congratulazioni per aver scelto un cilindro CISA. Per il
montaggio, l’utilizzo e la manutenzione dei cilindri CISA
a profilo europeo di tipo doppio (fig. 1), doppio frizionato
(fig. 2), mezzo (fig. 3), doppio con gambo pomolo (fig.
4), doppio con gambo rasabile (fig. 5), occorre seguire
attentamente le istruzioni di seguito elencate. Per ulteriori
informazioni contattare direttamente Cisa o uno dei suoi
rivenditori autorizzati.

A) AVVERTENZE GENERALI
• Accertarsi che la confezione sia perfettamente integra

e che la Code Card (Astral, Astral S, SP) e la Security
Card (TSP, AP3, RS3) siano contenute nelle apposite
buste sigillate.

• Conservare con la massima riservatezza ed in luogo
sicuro le chiavi di apertura del cilindro, Code Card o
Security Card.

• In caso di furto o smarrimento di una o più chiavi,
della Code Card o della Security Card, Cisa sugge-
risce di sostituire immediatamente il/i cilindro/i e la/
le chiave/i per mantenere inalterato il livello di sicu-
rezza.

• Il cilindro non deve sporgere più di 3 mm dal profilo
porta per offrire minore presa ad attrezzi di scasso e
maggiore resistenza allo “strappo”.

• Per una maggiore sicurezza si consiglia l’adozione di
una borchia di protezione. Vedi paragrafo E).

• Utilizzare solo chiavi originali Cisa.
• Utilizzare solo chiavi integre evitando di utilizzare chiavi

piegate e pulite.
• Evitare di lasciare la chiave inserita nei cilindri per evi-

denti ragioni di sicurezza e perché impedisce l’uso del-
la chiave dal lato opposto, indispensabile in caso di
emergenza, (ad eccezione dei modelli doppi frizionati).

• Evitare di utilizzare la chiave per tirare o spingere la
porta (fig. 6).

• Lubrificare il cilindro almeno una volta l'anno (vedi fig.
15), utilizzando lubrificanti al silicone (tipo Loctite N.ro
116, Tunpro 40, WD-40).

• Conservare le istruzioni per consultazione in caso di
necessità.

• Assicurarsi che la serratura ed i suoi elementi di chiu-
sura (scrocco e/o catenaccio/i), anta e telaio porta si-
ano accoppiati ed allineati perfettamente per ottimizzare
il funzionamento del cilindro e quindi l’apertura della
porta.

ATTENZIONE
CISA S.p.A. non si assume nessuna responsabilità per
eventuali conseguenze che possano derivare da un uso
dei cilindri non in linea con quanto specificato. CISA S.p.A.
declina ogni responsabilità per sinistri o qualsivoglia in-
conveniente, a persone o cose, derivante da manomissioni,
modifiche strutturali o funzionali, installazione non ido-
nea o non correttamente eseguita, uso di duplicati di chia-
vi NON originali, carenze di manutenzione o di ripara-
zione non correttamente eseguite.

B) INSTALLAZIONE
1. Inserire il cilindro ruotando la camma di poche decine

di gradi affinché rientri all’interno dell’ingombro del
corpo cilindro, utilizzando la chiave di apertura. (fig.
7). I cilindri Cisa sono dotati di camma sporgente, per
offrire un migliore ancoraggio alla serratura ed oppor-
si allo sfilamento con colpo di martello. E quindi possi-
bile infilare e sfilare il cilindro della serratura senza
interventi distruttivi solo disponendo delle chiavi di aper-
tura.

2. Fissare il cilindro alla serratura con l’apposita vite di
fissaggio (fig. 8).
Non forzare l’inserimento del cilindro durante il mon-
taggio (fig. 9).

prosegue .....

CISA CYLINDERS
USE AND MAINTENANCE
INSTRUCTIONS

Congratulations on your choice of a CISA cylinder. To
install, use and maintain Euro profile  CISA cylinders of
the double (fig. 1), double clutch (fig. 2), single (fig. 3),
single with knob cam (fig. 4), and double with adjustable
cam (fig. 5) types, carefully follow the instructions given
here below. For additional information, directly contact
Cisa or one of its authorised dealers.

A) GENERAL INFORMATION
• Make sure that the package is intact and that the Code

Card (Astral, Astral S, SP) and Security Card (TSP,
AP3, RS3) are contained in their special sealed bags.

• Keep in a safe, secret place the cylinder opening keys,
the Code Card or Security Card.

• If one or more keys, the Code Card or the Security
Card are stolen or lost, Cisa suggests to immediately
replace the cylinder/s and the key/s to maintain the
system security level unchanged.

• The cylinder should not protrude from the door outline
by more than 3 mm to prevent picking with tools and
offer increased resistance to “pulling”.

• For increased security, we recommend the use of an
escutcheon. See section E).

• Only use original Cisa keys.
• Only use intact and clean keys, discard bent keys.
• Do not leave the key in the cylinder for obvious secu-

rity reasons and because this prevents using the key
on the opposite side, which is necessary in case of
emergency (double clutch-type models are en excep-
tion).

• Do not use the key to pull or push the door (fig. 6).
• Use silicone-based lubricants for cylinder lubrication

(type Loctite N° 116, Tunpro 40, WD-40) at least once
a year (fig.15)

• Keep and check these instructions whenever necessary.
• Make sure that the lock and its locking elements

(latchbolt and/or deadbolt/s) and the door and door-
frame are perfectly matched and aligned to optimise
the cylinder operation and consequently, your door
opening.

WARNING
CISA S.p.A. shall not be held responsible for any conse-
quences resulting from the use of cylinders not in line
with the above instructions. CISA S.p.A. declines all re-
sponsibility for accidents or damage to persons or prop-
erty resulting from alterations, structural or functional
modifications, unsuitable or not correctly performed in-
stallation, use of NOT original key duplicates, poor main-
tenance or not correctly performed repairs.

B) INSTALLATION
1. Insert the cylinder by turning the cam by a few dozen

degrees to make it fit within the cylinder body, using
the opening keys (fig. 7). Cisa cylinders are equipped
with a protruding cam to provide better lock anchor-
ing and withstand attempted removal by hammering.
It is therefore possible to insert the cylinder in, and
extract it from, the lock without destructive actions, by
simply having the opening keys available.

2. Fix the cylinder to the lock with the special fixing screw
(fig. 8).
Do not force the cylinder in during installation (fig.9 ).

to be continued .....

ZYLINDER VON CISA
GEBRAUCHS- UND
WARTUNGSANLEITUNG

Wir beglückwünschen Sie zu Ihrem Kauf eines CISA-Zylin-
ders. Für die Montage, die Verwendung und die Wartung der
europäischen Doppel-Profilzylinder (Abb. 1), Kupplungs-
doppelzylinder (Abb. 2), Halbzylinder (Abb. 3), Knaufdoppel-
zylinder (Abb. 4), Doppelkurzzylinder (Abb. 5), müssen die
nachstehend angeführten Anweisungen genau befolgt wer-
den. Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte direkt an
CISA oder einen der autorisierten Händler.

A) ALLGEMEINE HINWEISE
• Sicherstellen, dass die Verpackung ungeöffnet ist und dass

die Code Card (Astral, Astral S, SP) und die Security Card
(TSP, AP3, RS3) in den jeweiligen verschlossenen Umschlä-
gen enthalten sind.

• Die Zylinderöffnungsschlüssel, die Code Card oder Security
Card an einem geheimen und sicheren Ort aufbewahren.

• Bei Verlust oder Diebstahl eines oder mehrerer Schlüssel,
der Code Card oder der Security Card wird empfohlen,
den/die Zylinder und den/die Schlüssel sofort auszuwech-
seln, damit der entsprechende Sicherheitsgrad aufrechter-
halten bleibt.

• Der Zylinder darf nicht mehr als 3 mm vom Türprofil her-
vorstehen, weil sonst die Sicherheit gegen ein Aufbrechen/
Aufbohren oder Herausreissen nicht mehr gewährleistet ist.

• Für besten Schutz empfehlen wir die Anwendung einer
Schutzrosette, (siehe Absatz E). •

• Nur Original CISA Schlüssel verwenden.
• Nur unbeschädigte, saubere und keinesfalls verbogene

Schlüssel verwenden.
• Den Schlüssel aus Sicherheitsgründen nicht im Zylinder stek-

kenlassen und weil sonst der Einsatz des Schlüssels auf der
anderen Seite nicht mehr möglich ist, was bei einem Not-
fall unbedingt berücksichtigt werden muss (ausgenommen
davon sind die Doppelkupplungsmodelle) •

• Den Schlüssel nicht zum Ziehen oder Drücken der Tür ver-
wenden (Abb. 6).

• Den Zylinder mindestens einmal jährlich (siehe Abb. 15)
mit Silikonschmiere (Typ Loctite Nr. 116, Tunpro 40, WD-
40) schmieren.

• Anleitungen aufbewahren, für den Fall dass sie in Zukunft
konsultiert werden.

• Sicherstellen, dass das Schloss und seine Schließelemente
(Falle und/oder Verriegelung/en), Tür und Rahmen per-
fekt aufeinander ausgerichtet und gekuppelt sind, um die
Funktion des Zylinders und folglich auch die Öffnung der
Tür  zu optimieren.

ACHTUNG
CISA S.p.A. übernimmt keinerlei Haftung für eventuelle Fol-
geschäden, die aus dem Einsatz von nicht ordnungsgemäß
ausgerichteten Zylindern stammt. Außerdem übernimmt CISA
S.p.A. keine Haftung für Personen- oder Sachbeschädigun-
gen, die auf Grund von ordnungswidrigen Einstellungen, struk-
turellen oder funktionalen Änderungen, nicht ordnungsgemäß
erfolgter Montage, Verwendung von NICHT Original Schlüs-
seln, fehlender Wartung oder nicht korrekt durchgeführter
Reparaturen entstanden sind.

B) MONTAGE
1. Zylinder durch Drehen des Nockens um einige Dutzende

Grad einsetzen, so dass er in den Freiraum des Zylinder-
körpers paßt, dazu verwendet man den Öffnungsschlüssel
(Abb. 7). Die CISA-Zylinder sind mit einem vorstehenden
Nocken ausgestattet, dadurch wird eine bessere Veranke-
rung gewährleistet, außerdem stellt dieser vorstehende
Nocken einen besonderen Schutz gegen ein Herausziehen
durch Hammereinwirkung dar. Der Zylinder kann also in
das Schloss eingeführt / aus dem Schloss herausgezogen
werden, ohne dass irgendetwas dabei zu Schaden kommt,
und nur mit dem Einsatz des Öffnungsschlüssels.

2. Zylinder mit Hilfe der entsprechenden Befestigungsschraube
am Schloss befestigen (Abb. 8).
Das Einführen des Zylinders bei der Montage muss ohne
besondere Krafteinwirkung erfolgen (Abb. 9).

bitte umbl ttern ....

CISA CILINDERS
HANDLEIDING VOOR GEBRUIK
EN ONDERHOUD

Wij feliciteren u met de aankoop van een CISA cilinder.
Voor de montage, het gebruik en het onderhoud van de
CISA Euro-profielcilinders van het type dubbel (afb. 1),
dubbel met frictie (afb. 2), half (afb. 3), dubbel met knop
(afb. 4), dubbel met inkortbare stift (afb. 5), dient u de
volgende instructies zorgvuldig in acht te nemen.  Neemt
u voor overige informatie rechtstreeks contact op met Cisa
of met een van haar dealers.

A) ALGEMENE WAARSCHUWINGEN
• Vergewist u zich ervan dat de verpakking heel is en

dat de Code Card (Astral, Astral S, SP) en de Security
Card (TSP, AP3, RS3) in de respectievelijke gesloten
enveloppen zitten.

• Bewaart u de sleutels voor het openen van de cilinder,
de Code Card of Security Card in een veilige en ge-
heime plaats.

• Bij ontvreemding van een of meer sleutels, van de Code
Card of van de Security Card, raad Cisa aan de
cilinder(s) en de sleutel(s) onmiddellijk te vervangen,
om geen veiligheidsrisico’s te lopen

• De cilinder moet niet meer dan 3 mm uit het profiel
van de deur steken om de grijpmogelijkheid met
inbraakgereedschap zo veel mogelijk te beperken en
een zo groot mogelijke weerstand tegen “trekkracht”
te bieden.

• Ter bevordering van de veiligheid wordt aanbevolen
veiligheidsbeslag toe te passen. Zie paragraaf E).

• Gebruik uitsluitend originele Cisa sleutels.
• Gebruik alleen gave, schone en niet gebogen sleutels.
• Laat de sleutel nooit in de cilinder zitten, niet alleen

om duidelijke veiligheidsredenen, maar ook omdat dit
het gebruik van de sleutel van de andere kant belem-
mert, wat in noodsituaties nodig zijn (uitgesloten voor
de modellen van het type dubbel met frictie).

• Gebruik de sleutel niet om de deur te trekken of te
duwen (afb. 6).

• De cilinder met smeermiddelen op siliconenbasis ten-
minste èènmaal per jaar insmeren (zie fig. 15) (type
Loctite N.ro 116, Tunpro 40, WD-40).

• De instructies bewaren om later nog eens te kunnen
raadplegen.

• Zich ervan vergewissen dat het slot en zijn vergren-
delelementen (dagschoot en/of nachtschoot/ -schoten),
de deur en het deurwerk goed in elkaar passen en
perfect uitgelijnd zijn om de werking van de cilinder,
en dus de opening van de deur, te optimaliseren.

LET OP
CISA S.p.A. stelt zich niet aansprakelijk voor eventuele
consequenties van het gebruik van haar cilinders niet in
overeenstemming met deze instructies. CISA S.p.A. stelt
zich niet aansprakelijk voor ongevallen of schade aan
mensen of voorwerpen die te wijten zijn aan wijzigin-
gen, structurele of functionele modificaties, ongeschikte
of niet correct uitgevoerde installaties, gebruik van NIET
originele sleutels, gebrek aan onderhoud of niet correct
uitgevoerde reparaties.

B) INSTALLATIE
1. De cilinder in het slot steken, door de nok, met de sleu-

tel, slechts een paar tientallen graden te draaien tot-
dat zijn binnen de omvang van de cilinderbehuizing
valt.  (afb. 7). De Cisa cilinders zijn van uitstekende
nok voorzien, om een betere verankering van het slot
en weerstand tegen en het uitslaan met een hamer te
bieden. Alleen met de sleutels is het mogelijk de cilin-
der zonder verwoesting in te steken en uit te trekken.

2. De cilinder met de bevestigingsschroef aan het slot
bevestigen (afb. 8).
De cilinder tijdens de montage niet in het slot force-
ren (afb. 9).

wordt vervolgd…

∫À§π¡¢ƒ√π CISA
√¢∏°π∂™ Ãƒ∏™∏™
∫∞π ™À¡∆∏ƒ∏™∏™

™·˜ Û˘Á¯·›ÚÔ˘ÌÂ Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ ¤Ó·Ó Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ CISA.
°È· ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË, ÙË ¯Ú‹ÛË Î·È ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙˆÓ
Î˘Ï›Ó‰ÚˆÓ CISA Â˘Úˆ·˚ÎÔ‡ ÚÔÊ›Ï ‰ÈÏÔ‡ Ù‡Ô˘ (ÂÈÎ.
1), ‰ÈÏ‹˜ ÂÈÛfi‰Ô˘ (ÂÈÎ. 2), ÌÈÛÒÓ (ÂÈÎ. 3), ‰ÈÏÒÓ ÌÂ
ÔÌÔÏ¿ÎÈ (ÂÈÎ. 4), ‰ÈÏÒÓ ÌÂ Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓÔ ÔÌÔÏ¿ÎÈ (ÂÈÎ.
5), Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡Ó. °È·
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ·Â˘ıÂ›·˜
ÛÙËÓ Cisa ‹ ÛÂ ¤Ó· ·fi Ù· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó·
Î·Ù·ÛÙ‹Ì·Ù·.

A) °∂¡π∫∂™ ¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∂π™
• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Û˘ÛÎÂ˘·Û›· Â›Ó·È ·ÔÏ‡Ùˆ˜

·Ó¤·ÊË Î·È fiÙÈ Ë Code Card (Astral, Astral  S, SP)
Î·È Ë Security Card (TSP, AP3, RS3) ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙ·
ÂÈ‰ÈÎ¿ ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤Ó· Û·ÎÔ˘Ï¿ÎÈ·.

• º˘Ï¿ÍÙÂ ÛÂ ·ÛÊ·Ï¤˜ Î·È ÎÚ˘Êfi ÛËÌÂ›Ô Ù· ÎÏÂÈ‰È¿
·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘, ÙËÓ Code Card ‹ ÙËÓ
Security Card.

• ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÎÏÔ‹˜ ‹ ·ÒÏÂÈ·˜ ÂÓfi˜ ‹
ÂÚÈÛÛÔÙ¤ÚˆÓ ÎÏÂÈ‰ÈÒÓ, ÙË˜ Code Card ‹ ÙË˜
Security Card, Ë Cisa Û˘ÓÈÛÙ¿ ÙËÓ ¿ÌÂÛË
·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘/ÙˆÓ Î˘Ï›Ó‰ÚˆÓ Î·È ÙÔ˘/ÙˆÓ
ÎÏÂÈ‰ÈÒÓ ÁÈ· Ó· ‰È·ÙËÚËıÂ› Ô ‚·ıÌfi˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

• √ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÂÍ¤¯ÂÈ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ
·fi 3 mm ·fi ÙÔ ÚÔÊ›Ï ÙË˜ fiÚÙ·˜ ÁÈ· Ó·
ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ ÌÈÎÚfiÙÂÚË ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÛÂ ÂÚÁ·ÏÂ›·
‰È¿ÚÚËÍË˜ Î·È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·ÓÙÔ¯‹ ÛÙËÓ “·fiÛ·ÛË”.

• °È· ÌÂÁ·Ï‡Ù˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ¯Ú‹ÛË ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡
ÂÈÛÙfiÌÈÔ˘. µÏ¤Â ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ E).

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈ· ÎÏÂÈ‰È¿ Cisa.
• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÎÏÂÈ‰È¿ ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È

Î·ı·Ú¿, ·ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ·˜ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÎÏÂÈ‰ÈÒÓ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó
ÛÙÚ·‚ÒÛÂÈ.

• ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÁÈ· ÚÔÊ·ÓÂ›˜
ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ÁÈ·Ù› ÂÌÔ‰›˙ÂÈ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘
ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ ·fi ÙËÓ ¿ÏÏË ÏÂ˘Ú¿ Ô˘ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË
ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ (ÂÍ·ÈÚÔ‡ÓÙ·È Ù·
ÌÔÓÙ¤Ï· ‰ÈÏ‹˜ ÂÈÛfi‰Ô˘).

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ ÁÈ· Ó· ÙÚ·‚¿ÙÂ ‹
Ó· ÛÚÒ¯ÓÂÙÂ ÙËÓ fiÚÙ· (ÂÈÎ. 6).

• §È·›ÓÂÙÂ ÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ Ì›· ÊÔÚ¿ ÙÔ
¯ÚfiÓÔ (‚Ï. ÂÈÎ. 15), ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÛÈÏÈÎÔÓÔ‡¯·
ÏÈ·ÓÙÈÎ¿ (Ù‡Ô˘ Loctite 116 ‹ Tunpro 40, WD-40).

• º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· Ó· ÙÈ˜ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÛÂ
ÂÚ›ÙˆÛË ·Ó¿ÁÎË˜.

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ Î·È Ù· ÛÙÔÈ¯Â›·
ÎÏÂÈÛ›Ì·ÙÔ˜ (ÁÏÒÛÛ· Î·È/‹ Â›ÚÔ˜ ‹ Â›ÚÔÈ), ÙÔ Ê‡ÏÏÔ
Î·È Ë Î¿Û· ÙË˜ fiÚÙ·˜ Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó·
Î·È Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÌ¤Ó· ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È Ë Ù¤ÏÂÈ·
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘ Î·È Î·Ù¿ Û˘Ó¤ÂÈ· ÙÔ
¿ÓÔÈÁÌ· ÙË˜ fiÚÙ·˜.

¶ƒ√™√Ã∏
∏ CISA S.p.A. ‰ÂÓ Ê¤ÚÂÈ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜
Û˘Ó¤ÂÈÂ˜ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÙË ÌË Ù‹ÚËÛË
ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜ ÙˆÓ Î˘Ï›Ó‰ÚˆÓ. ∏ CISA S.p.A. ‰ÂÓ
Ê¤ÚÂÈ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù· ‹ ˙ËÌÈ¤˜ ·ÓÙfi˜
Ù‡Ô˘, ÛÂ ·ÓıÚÒÔ˘˜ ‹ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·, Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ
ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÈ˜, Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÈÎ¤˜ ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ¤˜
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜, ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ‹ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË,
¯Ú‹ÛË ª∏ ÁÓ‹ÛÈˆÓ ÎÏÂÈ‰ÈÒÓ, ¤ÏÏÂÈ„Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ‹
Ï·Óı·ÛÌ¤ÓÂ˜ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ˜ ÂÈÛÎÂ˘‹˜.

B) ∂°∫∞∆∞™∆∞™∏
1. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ Á˘ÚÓÒÓÙ·˜ ÙÔ ¤ÎÎÂÓÙÚÔ

Î·Ù¿ Ï›ÁÂ˜ ‰ÂÎ¿‰Â˜ ÌÔ›ÚÂ˜ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÛÙÔ
ÂÚ›ÁÚ·ÌÌ· ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘,
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜. (ÂÈÎ. 7). √È
Î‡ÏÈÓ‰ÚÔÈ Cisa ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ¤ÎÎÂÓÙÚÔ Ô˘ ÚÔÂÍ¤¯ÂÈ,
ÁÈ· Ó· ·Ú¤¯Ô˘Ó Î·Ï‡ÙÂÚË ÛÙÂÚ¤ˆÛË ÛÙËÓ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿
Î·È ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË ÛÙËÓ ·fiÛ·ÛË ÌÂ ̄ Ù˘‹Ì·Ù· ÛÊ‡Ú·˜.
∫·Ù¿ Û˘Ó¤ÂÈ· Ô Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ‹
Ó· ·Ê·ÈÚÂıÂ› ·fi ÙËÓ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ ̄ ˆÚ›˜ Î·Ù·ÛÙÚÔÊÈÎ¤˜
ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ˜ ÌfiÓÔ fiÙ·Ó Â›Ó·È ‰È·ı¤ÛÈÌ· Ù· ÎÏÂÈ‰È¿
·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜.

2. ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÛÙËÓ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ ÌÂ ÙËÓ ÂÈ‰ÈÎ‹
‚›‰· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ (ÂÈÎ. 8).
ªËÓ È¤˙ÂÙÂ ÌÂ ‰‡Ó·ÌË ÁÈ· Ó· ÂÈÛ¤ÏıÂÈ Ô Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜
Î·Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË (ÂÈÎ. 9).

Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ .....

CILINDROS CISA
INSTRUCCIONES DE USO
Y MANTENIMIENTO

Felicitaciones por haber elegido un cilindro CISA. Para
el montaje, la utilización y el mantenimiento de los
cilindros CISA con perfil europeo de tipo doble (Fig. 1),
con doble fricción (Fig. 2), medio (Fig. 3), doble con
vástago pomo (Fig. 4) y doble con vástago cortable a
medida (Fig. 5), es necesario seguir atentamente las
instrucciones indicadas a continuación. Por mayor
información, póngase en contacto directamente con Cisa
o con uno de sus revendedores autorizados.

A) ADVERTENCIAS GENERALES
• Verifique que el envase esté íntegro y que la “Code

Card” (Astral, Astral S, SP y la Security Card (TSP,
AP3, RS3) estén contenidas en los correspondientes
sobres sellados.

• Conserve con la máxima reserva y en un lugar seguro
las llaves de apertura del cilindro, la Code Card o la
Security Card.

• En caso de hurto o extravío de una o más llaves, de
la Code Card o de la Security Card, Cisa recomienda
sustituir inmediatamente el/los cilindro/s y la/s llave/
s para mantener inalterado el grado de seguridad.

• El cilindro no debe sobresalir más de 3 mm del perfil
de la puerta para ofrecer menor exposición a
herramientas de fractura y mayor resistencia a la
rotura.

• Para garantizar una mayor seguridad, se recomienda
utilizar una bocallave de protección (véase párrafo
E).

• Utilice exclusivamente llaves originales Cisa.
• Utilice exclusivamente llaves íntegras y limpias, evi-

tando utilizar llaves plegadas.
• No deje la llave introducida en el cilindro por obvias

razones de seguridad y porque impide el uso de la
llave en el lado opuesto, indispensable en caso de
emergencia (excepto en los modelos dobles con doble
fricción).

• No utilice la llave para tirar o empujar la puerta (Fig.
6).

• Lubrique el cilindro al menos una vez por año (véase
Fig. 15), utilizando lubricantes a base de silicona (tipo
Loctite N° 116, Tunpro 40, WD-40).

• Conserve las instrucciones para eventuales consultas
futuras.

• Verifique que la cerradura y sus elementos de cierre
(pestillo y/o cerrojo/s), hoja y bastidor de la puerta
estén perfectamente acoplados y alineados para
optimizar el funcionamiento del cilindro y, por lo tan-
to, la apertura de la puerta.

ATENCIÓN
CISA S.p.A. no asume ninguna responsabilidad por
eventuales consecuencias derivadas de un uso de los
cilindros que no responda a las indicaciones. CISA S.p.A.
declina toda responsabilidad por siniestros o por
cualquier inconveniente a personas o cosas, derivados
de alteraciones, modificaciones estructurales o
funcionales, instalación no idónea o incorrecta, uso de
duplicados de llaves no originales, carencias de
mantenimiento o reparaciones realizadas en modo
incorrecto.

B) INSTALACIÓN
1. Introduzca el cilindro girando la leva pocas decenas

de grados con la llave de apertura, para que entre en
el cuerpo de cilindro (Fig. 7). Los cilindros Cisa están
dotados de leva saliente, para ofrecer una mejor
sujeción a la cerradura y oponerse a la extracción
mediante golpes de martillo. Por lo tanto, es posible
introducir y extraer el cilindro de la cerradura sin
intervenciones destructivas, simplemente utilizando las
llaves de apertura.

2. Fije el cilindro a la cerradura con el correspondiente
tornillo de fijación (Fig. 8).
No fuerce la introducción del cilindro durante el
montaje (Fig. 9).

 continúa ...

CYLINDRES CISA
INSTRUCTIONS D’EMPLOI
ET D’ENTRETIEN

Félicitations pour avoir choisi un cylindre CISA. Pour le
montage, l’utilisation et l’entretien de cylindres CISA au
profil européen de type double (fig. 1), double cylindre à
friction (fig. 2), demi-cylindre(fig. 3), double avec came
à pommeau (fig. 4), double avec came ajustable (fig. 5),
il faut se conformer exactement aux instructions fournies
ci-dessous.  Pour un supplément d’informations s’adres-
ser directement à Cisa ou bien à un de ses revendeurs
autorisés.

A) INSTRUCTIONS GENERALES
• S’assurer que l’emballage est intact et que la Code

Card (Astral, Astral S, SP) et la Security Card (TSP,
AP3, RS3) sont contenues dans les enveloppes scel-
lées spécialement prévues.

• Garder dans un lieu sûr et secret les clefs d’ouverture
du cylindre, la Code Card ou la Security Card.

• En cas de vol ou de perte d’une ou de plusieurs clefs,
de la Code Card ou de la Security Card, Cisa vous
conseille de remplacer immédiatement le ou les cylin-
dre/s et la ou les clef/s, pour maintenir un niveau de
sécurité élevé.

• Le cylindre ne doit saillir de plus de 3 mm du profil de
la porte, pour offrir moins de prise à de possibles
moyens d’effraction et une résistance supérieure aux
“coups” secs.

• Pour augmenter la sécurité, nous conseillons d’utiliser
une platine de protection. Voir le paragraphe E.

• Utiliser exclusivement des clefs originales  Cisa.
• Utiliser exclusivement des clefs intactes, ne pas utiliser

de clefs pliées, et propres.
• Ne pas laisser de clefs insérées dans les cylindres, pour

des raisons de sécurité évidentes et parce que cela
empêche l’utilisation d’une clef du côté opposé, indis-
pensable en cas d’urgence (les modèles double cylin-
dre à friction font exception).

• Eviter d’utiliser la clef pour tirer ou pour pousser la
porte (fig. 6).

• Lubrifier le cylindre  au moins une fois par an (voir fig.
15), avec des lubrifiants au silicone (type Loctite N°
116, Tunpro 40, WD-40).

• Garder ces instructions pour les consulter si nécessaire.
• S’assurer que la serrure et ses éléments de fermeture

(pêne demi-tour et/ou pêne dormant), la porte et son
châssis sont accouplés et alignés parfaitement pour
optimiser le fonctionnement du cylindre et donc, l’ouver-
ture de la porte.

ATTENTION
CISA S.p.A. n’assume aucune responsabilité pour les
conséquences éventuelles résultant de la non-observation
des règles d’utilisation des cylindres indiquées ci-dessus.
CISA S.p.A. décline toute responsabilité pour tout acci-
dent ou inconvénient concernant des personnes ou des
choses et dérivant d’altérations, modifications structurel-
les ou fonctionnelles, installation non appropriée ou non
correctement exécutée, emploi de copies de clefs NON
originales, défaut d’entretien ou réparations non correc-
tement exécutées.

B) INSTALLATION
1. Insérer le cylindre en tournant la came de quelques

dizaines de degrés pour la faire entrer dans le profil
d’encombrement du corps du cylindre, en utilisant la
clef d’ouverture. (fig. 7). Les cylindres Cisa sont équi-
pés de cames en saillie, pour offrir un meilleur an-
crage à la serrure et résister à l’extraction par coups
de marteau.  Il est donc possible d’insérer et d’extraire
le cylindre de la serrure sans actions destructives, en
disposant tout simplement de clefs d’ouverture.

2. Fixer le cylindre à la serrure avec la vis de fixation
spécialement prévue (fig. 8).
Ne pas forcer quand on introduit le cylindre en phase
d’installation (fig. 9).

à suivre .....
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CILINDRY CILINDRY CILINDRY CILINDRY CILINDRY CISA
Instrukciq po `kspluatacii iInstrukciq po `kspluatacii iInstrukciq po `kspluatacii iInstrukciq po `kspluatacii iInstrukciq po `kspluatacii i
texobslu'ivani[texobslu'ivani[texobslu'ivani[texobslu'ivani[texobslu'ivani[

Pozdravlqem Vas s priobreteniem cilindra firmy
CISA. Dlq ustanovki, ispol;zovaniq i
texobslu'ivaniq cilindrov firmy CISA
evropejskogo profilq dvojnogo tipa (ris.1),
dvojnogo frikcionnogo (ris.2), polovinnogo (ris.3),
dvojnogo tipa s gribovidnoj ruhkoj (ris.4),
dvojnogo tipa so srezaemym wtokom (ris.5),
neobxodimo vnimatel;no sledovat; ni'esledu[]ej
instrukcii. Dlq poluheniq dopolnitel;noj
informacii rekomenduetsq obra]at;sq
neposredstvenno na firmu CISA ili
k ee avtorizovannym dileram.

A) OB}IE ZAMEHANIQA) OB}IE ZAMEHANIQA) OB}IE ZAMEHANIQA) OB}IE ZAMEHANIQA) OB}IE ZAMEHANIQ
- Ubedit;sq v celostnosti upakovki i v tom, htoby

Code Card (Astral, Astral S, SP) i Security Card (TSP,
AP3, RS3) naxodilis; v special;nyx
zapehatannyx konvertax.

- Soxranit; s maksimal;nojkonfidencial;nost;[
i v nade'nom meste kl[hi dlq otkrytiq
cilindra Code Card ili Security Card.

- V sluhae kra'i ili uteri odnogo ili bolee
kl[hej, Code Card ili Security Card, Cisa sovetuet
nemedlenno zamenit; cilindr# cilindry#i
kl[h#kl[hi dlq soxraneniq vysokogo urovnq
bezopasnosti.

- Cilindr ne dol'en vystupat; bolee, hem na 3
mm ot profilq dveri, zatrudnqq tem samym
primenenie orudij vzloma i okazyvaq bol;woe
soprotivlenie vyryvani[.

- Dlq bol;wej bezopasnosti sovetuem
ispol;zovat; za]itnu[ nakladku. (Sm. E)

- Ispol;zujte tol;ko original;nye kl[hi firmy
Cisa.

- Ispol;zujte tol;ko histye i celye, a ne
pognutye kl[hi.

- Ne sleduet ostavlqt; vstavlennyj v cilindr
kl[h iz ohevidnyx soobra'enij bezopasnosti,
a tak'e potomu, hto `to prepqtstvuet
ispol;zovani[ kl[ha s obratnoj storony dveri,
v sluhae hrezvyhajnyx obstoqtel;stv (za
iskl[heniem dvojnyx frikcionnyx modelej).

- Ne ispol;zujte kl[h dlq pritqgivaniq ili
ottalkivaniq dveri (ris.6).

- Xotq by raz v god rekomenduetsq smazka
cilindra (sm. Ris. 15) silikonovymi smazkami
(tipa Loctite N. 116, Tunpro 40, WD-40).

- Soxranqjte instrukci[ i obra]ajtes; k nej v
sluhae neobxodimosti.

- Ubedites; v tom, htoby zamok i ego `lementy
(za]elka i#ili zasov#y), a tak'e dver; i dvernaq
korobka byli pravil;no vystavleny
otnositel;no drug druga dlq obespeheniq
optimal;noj raboty cilindra i otkrytiq dveri.

VNIMANIE@VNIMANIE@VNIMANIE@VNIMANIE@VNIMANIE@
Firma Cisa S.p.A. ne neset otvetstvennosti za
vozmo'nye posledstviq, voznikwie iz-za
nepravil;nogo primeneniq cilindrov, kak ukazano
vywe. Firma Cisa S.p.A. otklonqet l[bu[
otvetstvennost; za neshastnye sluhai ili
nepoladki, prihinennye l[dqm ili ve]am,
vyzvannye nepravil;nym ispol;zovaniem,
strukturnymi i funkcional;nymi modifikaciqmi,
nepravil;noj ustanovkoj, ispol;zovaniem NE
original;nyx dublikatov kl[hej, ploxogo
texobslu'ivaniq ili nepravil;no vypolnennogo
remonta.

B) USTANOVKAB) USTANOVKAB) USTANOVKAB) USTANOVKAB) USTANOVKA
1. Vstavit; cilindr, povorahivaq borodku na

neskol;ko gradusov poka ona ne vojdet vovnutr;
korpusa cilindra, pol;zuqs; kl[hom dlq
otkrytiq (ris.7). Cilindry firmy Cisa osna]eny
vystupa[]ej borodkoj dlq obespeheniq luhwego
ankera'a k zamku i htoby protivostoqt; snqti[
ot udara molotka. Sledovatel;no, mo'no odevat;
i snimat; cilindr zamka bez razruwitel;nyx
vmewatel;stv, tol;ko raspolagaq kl[hom dlq
otkrytiq.

2. Zakrepit; cilindr k zamku special;nym
krepe'nym vintom (ris.8). Ne forsirujte
ustanovku cilindra v moment monta'a (ris. 9)

Continua .....

FAC-SIMILE



The products described above are in accordance with
the technical description illustrated in CISA S.p.A.
catalogues and they are designed exclusively for the use
described therein. CISA S.p.A. does not guarantee any
performance or technical characteristic unless specified.
For special security requirements Clients are requested
to address to their dealer, installer or to contact CISA
directly to have specific advice on the most suitable
product.

Les produits objet de ce document répondent pleinement
aux caractéristiques énoncées dans les catalogues de
référence CISA S.P.A. Leur utilisation s'entend dans le
respect des buts prévus et des instructions fournies. CISA
ne garantit aucune performance ou caractéristique qui
ne soit pas expressément prévue. Pour les exigences de
sécurité spécifiques, contacter le revendeur,  l'installateur
ou directement CISA  qui feront de leur mieux pour
apporter une réponse aux cas d'espèce qui leur sera
soumis.

Los productos aquí indicados presentantodas las
características señaladas en la descripción técnica de
los catálogos CISA S.p.A. Se aconseja usarlos sólo para
los fines que allí se precisan. La sociedad CISA no
garantiza ninguna prestación o característica técnica
que no esté expresamente señalada. En caso de
necesidades especiales de seguridad, se ruega al usuario
dirigirse al revendedor o instalador de estos productos
o directamente a la CISA, a fin de obtener sugerencias
sobre el modelo más adecuado en relación a sus
requerimientos específicos.

Die aufgeführten Produkte beinhalten allesamt die in der
technischen Beschreibung der CISA S.p.A. Kataloge
genannten Eigenschaften und sind ausschließlich für den
darin angegebenen Bestimmungszweck zu verwenden.
CISA S.p.A. garantiert nur die ausdrücklich bezeichneten
Leistungen und Eigenschaften. Bei besonderen
Sicherheitserfordernissen wird dem Anwender empfohlen,
sich zur Beratung über das jeweils geeignete Modell an
den Händler bzw. Installateur oder direkt an CISA S.p.A.
zu wenden.

De hier beschreven producten beschikken allemaal over
de eigenschappen die zijn aangegeven in de technische
beschrijving van de CISA S.p.A catalogi en worden
uitsluitend voor de aldaar aangegeven doeleinden
aangeraden. CISA S.p.A garandeert geen prestaties of
technische kenmerk die niet expliciet vermeld zijn. Voor
bijzondere eisen op het gebied van veiligheid verwijzen
wij de gebruiker naar de wederverkoper of installateur
van deze producten of rechtstreeks naar CISA, die hem
het beste advies kunnen geven omtrent het model dat
het meest geëigend is voor zijn specifieke eisen.

T· ·Ú·¿Óˆ ÚÔ˚fiÓÙ· Â›Ó·È ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤Ó· ÌÂ fiÏ·
Ù· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÙÂ¯ÓÈÎ‹
ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÙˆÓ Î·Ù·ÏfiÁˆÓ CISA S.p.A. Î·È
Û˘ÓÈÛÙÒÓÙ·È ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÈ˜ ̄ Ú‹ÛÂÈ˜ Ô˘ ‰ÈÂ˘ÎÚÈÓ›˙ÔÓÙ·È
ÂÎÂ›. H ÂÙ·ÈÚÂ›· CISA ‰ÂÓ ÂÁÁ˘¿Ù·È Î·ÌÈ¿ Â›‰ÔÛË ‹
ÙÂ¯ÓÈÎfi ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi Ô˘ ‰ÂÓ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÚËÙ¿.
°È· ÂÈ‰ÈÎ¤‰ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, Ô ¯Ú‹ÛÙË˜
·Ú·Î·ÏÂ›Ù·È Ó· ·Â˘ı˘ÓıÂ› ÛÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÒÏËÛË˜
‹ ÛÙÔÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÙË ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ·˘ÙÒÓ, ‹
·Â˘ıÂ›·˜ ÛÙËÓ CISA, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ ı· Û·˜ Û˘ÛÙ‹ÛÔ˘Ó ÙÔ
ÈÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜
Û·˜.
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Nota per cilindri con gambo pomolo (non compreso nella
dotazione).
Utilizzare pomoli compatibili con il gambo avente dimen-
sioni indicate in fig. 10.
Nota per cilindri con gambo rasabile per pomolo (non
compreso nella dotazione).
Utilizzare pomoli compatibili con il gambo avente dimen-
sioni indicate in fig. 5. Tagliare a misura il gambo ed ap-
plicare il pomolo fissandolo con i grani di fissaggio in sua
dotazione.

C) USO
1. Inserire la chiave completamente fino in fondo (fig. 11).
2. Ruotare la chiave per azionare la serratura.
3. Estrarre sempre la chiave una volta terminata l’opera-

zione di apertura o chiusura per ovvie ragioni di sicu-
rezza. In caso di cilindri doppi frizionati è possibile,
anche se sconsigliato, lasciare la chiave dal lato inter-
no del cilindro. Questo modello offre infatti la possibili-
tà di utilizzare la chiave dall’esterno anche se all’inter-
no è inserita una seconda chiave. Evitare di ruotare la
chiave a parziale inserimento e di forzare la rotazione
della chiave (fig. 12).

D) RICHIEDERE UN DUPLICATO DELLA CHIAVE
Cisa raccomanda l’utilizzo di chiavi originali.

Modelli con Code Card (Astral, Astral S, SP).
Presentare la chiave originale oppure la Code Card. Cisa
raccomanda la duplicazione a codice (vedi codice ripor-
tato su chiave o Code Card)  in quanto consente di ottene-
re copie conformi all’originale (punti vendita dotati di mac-
china a duplicazione elettronica a codice).
Modelli con Security Card (TSP, AP3, RS3)
Presentare solo la Security Card. CISA, rivenditori auto-
rizzati e Solution Partner, rilasceranno duplicati solo in
presenza della Security Card. La Security Card consente
inoltre di ottenere copie conformi all’originale, (punti ven-
dita dotati di macchina a duplicazione elettronica a codi-
ce).

NOTA PER SISTEMI AMMAESTRATI
In caso di sistemi ammaestrati presentare oltre alla Security
Card in dotazione al  sistema, anche la/e chiave/i che si
intende/no duplicare.

NOTA PER PROFILI PERSONALIZZATI
Alcuni punti vendita dispongono di profili personalizzati
(particolare forma della sezione della chiave o della sua
cifratura che la contraddistingue da quella fornita ad altri
punti vendita e da quella standard). Tali profili sono rico-
noscibili dall'articolo con PP finale sulla confezione (fig.
13). Per la duplicazione dovrete rivolgervi al punto vendi-
ta che dispone delle chiavi grezze.

E) BORCHIE DI PROTEZIONE CILINDRO A PROFILO EU-
ROPEO (non comprese nella dotazione)

Sono una vera corazza che circonda il cilindro e ne impedisce il
raggiungimento con strumenti di effrazione (trapano e strappo).
Le borchie CISA sono caratterizzate da corpo e rotore in accia-
io carbonitrurato (ad eccezione dell'art. 06460-00-0), da viti pas-
santi di fissaggio e da una sagoma antipresa. Scegli all'interno
della gamma CISA quale borchia di protezione meglio si adatta
al cilindro, alla serratura ed alla porta (alluminio, legno, blinda-
to) di cui disponi ed alle tue esigenze di sicurezza (fig. 14).

I prodotti qui evidenziati sono dotati di tutte le caratteri-
stiche indicate nella descrizione tecnica dei cataloghi
CISA S.p.A. e sono consigliati solamente per gli scopi ivi
precisati. La società CISA non garantisce nessuna pre-
stazione o caratteristica tecnica che non sia espressa-
mente indicata. Per particolari esigenze di sicurezza si
invita l'utente a rivolgersi al rivenditore o installatore di
questi prodotti oppure direttamente alla CISA, i quali
potranno meglio consigliare il modello più appropriato
alle specifiche esigenze del Cliente.
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Note for cylinders with knob cam (not included in the
supply).
Use knobs compatible with the cam having the dimen-
sions quoted in fig. 10.
Note for cylinders with adjustable cam for knob (not in-
cluded in the supply).
Use knobs compatible with the cam having the dimen-
sions quoted in fig. 5. Cut the cam to the right measure
and apply the knob securing it with the supplied fixing
dowels.

C) USE
1. Insert the key all the way in (fig. 11).
2. Turn the key to work the lock.
3. Always remove they key after opening or closing for

obvious security reasons. With double clutch-type cyl-
inders, it is possible, but not recommended, to leave
the key in on the cylinder inside. This model makes it
possible to use another key from the outside even
though a key is still in on the inside.  Do not turn the
key when it is only partly inserted and do not force
when turning the key (fig. 12).

D) REQUESTING A KEY DUPLICATE
Cisa recommends to exclusively use original keys.

Models with Code Card (Astral, Astral S, SP).
Supply your original key or Code Card. Cisa recommends
code duplication (check the code indicated on your key
or Code Card)  as this method enables to obtain identical
copies (at outlets using electronic code duplication ma-
chines).
Models with Security Card (TSP, AP3, RS3)
Supply your Security Card only. CISA, authorised deal-
ers and Solution Partners will only make duplicates after
a Security Card has been provided. A Security Card ena-
bles to obtain identical copies (at outlets using electronic
code duplication machines).

NOTE ON KEY ARRANGEMENT SYSTEMS
In the event of master key systems, in addition to the Se-
curity Card supplied with the system, also supply the key/
s that you wish to duplicate.

NOTE ON PERSONALISED KEY-WAYS
Certain outlets offer personalised key-ways (specially
shaped key cross-section or key bitting to make the key
different from those supplied by other outlets or from the
standard key). These key-ways are recognisable by the
final item PP on the package (fig. 13). Duplicates can be
obtained from outlets where blanks are available.

E) ESCUTCHEONS FOR EURO PROFILE CYLINDERS (not
included in the supply)

They act like shields around the cylinder and prevent cyl-
inder picking with tools (drills and pulling tools). The CISA
escutcheons are characterised by a carbonitrided steel
body and rotor (with the exception of art. 06460-00-0),
by fixing through-bolts and by a not-easy-to-grip profile.
Choose the most suitable escutcheon for your cylinder in
the CISA range for your (aluminium, wooden or rein-
forced) door, cylinder and lock according to your secu-
rity requirements (fig. 14).

 ..... suite

Note pour cylindres avec came à pommeau (non com-
pris dans la fourniture standard).
Utiliser des pommeaux compatibles avec des cames ayant
les dimensions indiquées dans la fig. 10.
Note pour cylindre avec came ajustable pour pommeau
(non compris dans la fourniture standard).
Utiliser des pommeaux compatibles avec des cames ayant
les dimensions indiquées dans la fig. 5. Couper la came
sur mesure et appliquer le pommeau en le fixant avec les
goujons spécialement fournis.

C) UTILISATION
1. Insérer la clef jusqu’à bout de course (fig. 11).
2. Tourner la clef pour actionner la serrure.
3. L’opération d’ouverture ou de fermeture terminée, ex-

traire toujours la clef pour des raisons de sécurité évi-
dentes.   En cas de cylindres doubles à friction il est
possible, mais déconseillé, de laisser la clef du côté
interne du cylindre. Ce modèle offre la possibilité d’uti-
liser la clef de l’extérieur même si une autre clef est
insérée à l’intérieur. Eviter de tourner une clef insérée
partiellement  et de forcer pendant la rotation de la
clef (fig. 12).

D) DEMANDER UNE COPIE DE LA CLEF
Cisa recommande l’utilisation de clefs originales.

Modèles avec Code Card (Astral, Astral S, SP).
Fournir sa clef originale ou bien sa Code Card. Cisa re-
commande la duplication à code (voir le code marqué
sur la clef ou sur la Code Card)  car ce procédé permet
d’obtenir des copies exactes par rapport à l’original (re-
vendeurs qui utilisent des machines de duplication par
code électroniques).
Modèles avec Security Card (TSP, AP3, RS3)
Fournir uniquement sa Security Card. CISA, les reven-
deurs autorisés et les Partenaires Solution ne pourront
fournir de duplications que contre présentation de la
Security Card. La Security Card permet d’obtenir des re-
productions exactes par rapport à l’original (revendeurs
qui utilisent des machines de duplication par code élec-
troniques).

NOTE POUR ORGANIGRAMMES
Pour les organigrammes, fournir la Security Card du sys-
tème et aussi la ou les clef/s que l’on veut reproduire.

NOTE POUR PROFILS PERSONNALISES
Certains revendeurs offrent des profils personnalisés
(forme spéciale de la clef ou de sa coupe pour la distin-
guer de clefs fournies par d’autres revendeurs ou de la
clef originale). Ces profils sont identifiés par les lettres PP
à la fin de l’article marqué sur l’emballage (fig. 13). Pour
la duplication, s’adresser à un revendeur où des clefs
neutres sont disponibles.

E) PLATINES DE PROTECTION DU CYLINDRE PROFIL EU-
ROPEEN (non comprises dans la fourniture standard)

Il s’agit d’un véritable blindage autour du cylindre qui
empêche de l’atteindre avec des outils de crochetage (par
forage ou coup sec). Les platines CISA sont caractérisées
par un corps et un rotor en acier carbonitruré (à l’excep-
tion de l’art. 06460-00-0), par des vis de passage pour
la fixation et par un profil anti-prise. Choisissez dans la
gamme CISA la platine de protection la plus appropriée
selon votre cylindre, votre serrure et votre porte (alumi-
nium, bois, blindée) et selon vos exigences de sécurité
(fig. 14).

... continuación

Nota para cilindros con vástago pomo (no incluido en el
suministro).
Utilice pomos compatibles con el vástago con las
dimensiones indicadas en la Fig. 10.
Nota para cilindros con vástago cortable a medida para
pomo (no incluido en el suministro).
Utilice pomos compatibles con el vástago con las
dimensiones indicadas en la Fig. 5. Corte el vástago a la
medida adecuada y aplique el pomo fijándolo con los
tornillos de fijación suministrados.

C) USO
1. Introduzca la llave hasta el fondo (Fig. 11).
2. Gire la llave para accionar la cerradura.
3. Por obvias razones de seguridad, extraiga siempre la

llave una vez terminada la operación de apertura o
cierre. En caso de cilindros dobles con doble fricción,
es posible –aunque se desaconseja- dejar la llave del
lado interno del cilindro. En efecto, este modelo permite
utilizar la llave desde la parte externa, incluso con
una segunda llave introducida en el lado interno. No
gire la llave cuando la misma está introducida
parcialmente; no intente forzar la rotación de la llave
(Fig. 12).

D) SOLICITE UN DUPLICADO DE LA LLAVE
Cisa aconseja la utilización de llaves originales.

Modelos con Code Card (Astral, Astral S, SP).
Presente la llave original o la Code Card. Cisa aconseja
la duplicación mediante código (véase el código indicado
en la llave o en la Code Card), puesto que permite obtener
copias idénticas al original (puntos de venta dotados de
máquina para la duplicación electrónica mediante
código).
Modelos con Security Card (TSP, AP3, RS3)
Presente sólo la Security Card. CISA, los revendedores
autorizados o los Solution Partner le darán un duplicado
exclusivamente contra la presentación de la Security Card.
La Security Card permite, además, obtener copias
idénticas al original (puntos de venta dotados de máquina
para la duplicación electrónica mediante código).

NOTA PARA SISTEMAS AMAESTRADOS
En caso de sistemas amaestrados, presente -además de
la Security Card suministrada con el sistema- la/s llave/
s que desea duplicar.

NOTA PARA PERFILES PERSONALIZADOS
Algunos puntos de venta disponen de perfiles
personalizados (forma especial de la sección de la llave
o de su codificación, que la diferencia de las suministradas
a otros puntos de venta y de la llave estándar). Estos
perfiles son reconocibles por el número de artículo con
PP final en el envase (Fig. 13). Para su duplicación, debe
dirigirse al punto de venta que cuenta con las llaves brutas.

E) BOCALLAVES DE PROTECCIÓN CILINDRO CON
PERFIL EUROPEO (no suministradas)

Constituyen una verdadera coraza que rodea el cilindro
e impide que sea alcanzado con instrumentos de fractura
(taladro y martillo). Las bocallaves CISA se caracterizan
por su cuerpo y su rotor de acero carbonitrurado (excepto
el Art. 06460-00-0), tornillos pasantes de fijación y un
perfil a prueba de sujeción. Entre los modelos ofrecidos
por CISA, elija la bocallave de protección que mejor se
adapta al cilindro, a la cerradura y a la puerta (aluminio,
madera, blindada), así como a sus exigencias de
seguridad (Fig. 14).

 ..... fortsetzung

Hinweis für Knaufprofilzylinder (Knauf ist nicht im Lieferum-
fang enthalten).
Es müssen kompatible Knaufe mit den auf Abb. 10 angeführ-
ten Dimensionen verwendet werden.
Hinweis für Zylinder mit adjustierbarem Schaft für den Knauf
(nicht im Lieferumfang enthalten).
Es müssen kompatible Knaufe mit den auf Abb. 5 angeführ ten
Dimensionen verwendet werden. Den Schaft auf die gewünsch-
te Länge zuschneiden und den Knauf mit den mitgeliefer ten
Stiften befestigen.

C) VERWENDUNG
1. Schlüssel in den Zylinder einstecken (Abb. 11).
2. Schlüssel drehen, um das Schloss zu betätigen.
3. Nach dem Öffnen oder Schließen muss der Schlüssel aus

Sicherheitsgründen immer herausgezogen werden. Im Fal-
le von Doppelkupplungszylindern kann der Schlüssel – auch
wenn davon abgeraten wird - auf der Innenseite des Zylin-
ders steckengelassen werden. Bei diesem Modell hat man
die Möglichkeit, den Schlüssel auf der Außenseite zu be-
nutzen, auch wenn auf der Innenseite ein zweiter Schlüssel
steckt. Es muss vermieden werden, den Schlüssel zu dre-
hen, wenn dieser nicht ganz eingesteckt ist, oder den Schlüs-
sel mit besonders großer Krafteinwirkung zu drehen (Abb.
12).

D) ANFRAGE EINER SCHLÜSSELKOPIE
Cisa empfiehlt die Verwendung von Original-Schlüsseln.

Modell mit Code Card (Astral, Astral S, SP).
Zum Kopieren benötigt man den Original-Schlüssel oder die
Code Card. Cisa empfiehlt die Kopie mit Hilfe des Codes (sie-
he den auf dem Schlüssel oder der Code Card angebrachten
Code), mit dem Code können Schlüsselkopien angefer tigt
werden, die genau dem Original entsprechen (Schlüsseldien-
ste mit elektronischen Code-Schlüsselkopiermaschinen).
Modell mit Security Card (TSP, AP3, RS3)
Dazu benötigt man die Sicherungskarte (Security Card). CISA,
autorisierte CISA-Händler und Solution Par tner fertigen
Schlüsselkopien nur bei Vorweisen der Security Card an. Mit
der Security Card können Schlüsselkopien angefertigt werden,
die genau dem Original entsprechen (Schlüsseldienste mit elek-
tronischen Schlüsselkopiermaschinen).

HINWEIS FÜR ZUSAMMENGESETZTE SYSTEME
Im Falle von zusammengesetzten Schließsystemen muss ne-
ben der im Lieferumfang des Systems enthaltenen Security Card
auch der/die Schlüssel, die kopiert werden sollen, vorgewie-
sen werden.

HINWEIS FÜR PERSONALISIERTE PROFILE
Einige Verkaufsstellen verfügen über personalisierte Profile
(besondere Form des Schlüsselquerschnitts oder dessen Chif-
frierung, die sich von denen anderer Verkaufsstellen und den
Standardquerschnitten oder Chiffrierungen unterscheiden).
Solche Profile erkennt man an der Endbezeichnung “PP” auf
der Verpackung (Abb.13). Für das Anfertigen von Schlüssel-
kopien müssen Sie sich an einen Schlüsseldienst wenden, der
über Schlüsselrohlinge verfügt.

E) SCHUTZROSETTEN FÜR DEN EUROPÄISCHEN PROFIL-
ZYLINDER (sind nicht im Lieferumfang enthalten)

Sie bilden so etwas wie einen Panzer um den Zylinder und
verhindern ein Aufbrechen (Aufbohr- und Ausriss-Schutz). Die
Rosetten von CISA zeichnen sich durch einen in Stahl
karbonitrierten Körper und Rotor aus (ausgenommen Art.
06460-00-0), außerdem durch Durchgangsbefestigungs-
schrauben und eine anbohrhemmende Form. Wählen Sie aus
dem CISA Produktprogramm jene Schutzrosette aus, die am
besten zu dem bereits vorhandenen Zylinder, Schloss und zur
Tür passt (Aluminium, Holz, gepanzert) und die den gewünsch-
ten Sicherheitsanforderungen am besten entsprechen (Abb.
14).

........ vervolg

Aantekening voor cilinders met knop (niet meegeleverd).
Geschikte knoppen voor de stift toepassen, met de in afb.
10 aangegeven afmetingen.
Aantekening voor cilinders met inkortbare stift (niet mee-
geleverd).
Geschikte knoppen voor de stift toepassen, met de in afb.
5 aangegeven afmetingen. De stift op maat afzagen en
de knop met de daarbij geleverde pinnen bevestigen.

C) GEBRUIK
1. De sleutel volledig in de cilinder steken, tot hij niet ver-

der kan (afb. 11).
2. De sleutel draaien om het slot te bedienen.
3. De sleutel, om duidelijke veiligheidsredenen, na het

openen of sluiten van de deur, altijd uit de cilinder ha-
len. Bij dubbele cilinders met frictie is het mogelijk,
maar niet aanbevolen, de sleutel aan de binnenkant in
het slot te laten.  Dit model staat namelijk toe de sleutel
aan de buitenkant te gebruiken ook als er zich een
tweede sleutel aan de binnenkant in de cilinder be-
vindt. De sleutel nooit draaien als hij niet volledig in-
gestoken is en de rotatie van de sleutel nooit forceren
(afb. 12).

D) BESTELLEN VAN EEN SLEUTELDUPLICAAT
Cisa beveelt het gebruik van originele sleutels aan.

Modellen met Code Card (Astral, Astral S, SP).
De originele sleutel of de Code Card voor het duplicaat
afgeven. Cisa beveelt de codeduplicatie aan (zie code
op de sleutel of op de Code Card), welke toestaat dupli-
caten te verkrijgen die volledig met het origineel overeen-
komen (verkooppunten voorzien van machine voor elek-
tronische codeduplicatie).
Modellen met Security Card (TSP, AP3, RS3)
Alleen de Security Card voor het duplicaat afgeven. CISA,
dealers en Solution Partner geven alleen duplicaten af bij
vertoning van de Security Card.  De Security Card staat
toe duplicaten te verkrijgen die volledig met het origineel
overeenkomen (verkooppunten voorzien van machine voor
elektronische codeduplicatie).

AANTEKENING VOOR SLIMME SLEUTELS
Voor het kopieren van slimme sleutels, naarst de mee-
geleverde Security Card, ook de te kopieren slimme
sleutel(s) afgeven.

AANTEKENING VOOR EIGEN PROFIELEN
Sommige dealers beschikken over eigen profielen (bij-
zondere vormgeving van de sleutel of identificatiecijfers
die de geleverde sleutels van de sleutels van andere
verkooppunten of van de standaard sleutel onderschei-
den). Deze profielen kunnen herkend worden door de
eindletters PP op de verpakking (afb. 13). Voor de
duplicatie dient u zich te wenden naar het verkooppunt
dat over de grove sleutels beschikt.

E) VEILIGHEIDSBESLAG VOOR EURO-PROFIELCILINDER
(niet meegeleverd)

Het gaat om een ware veiligheidspantser om de cilinder,
die voorkomt dat de cilinder met inbraakgereedschap
(boor en trekwerk) bereikt kan worden. Het CISA
veiligheidsbeslag bestaat uit een behuizing en een rotor
van gehard koolstaal (behalve art. 06460-00-0), doorlo-
pende bevestigingsschroeven en een anti-grijp
afscherming. Kiest u het veiligheidsbeslag uit de CISA
gamma die het meest geschikt is voor uw cilinder, slot en
deur (aluminium, hout, geblindeerd) en die aan uw
veiligheidseisen voldoet (afb. 14).

 ..... Û˘Ó¤¯ÂÈ·

™ËÌÂ›ˆÛË ÁÈ· Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘˜ ÌÂ ÔÌÔÏ¿ÎÈ (‰ÂÓ
ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi).
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ fiÌÔÏ· Û˘Ì‚·Ù¿ ÌÂ ÙÔ ÔÌÔÏ¿ÎÈ Ô˘
¤¯ÂÈ ÙÈ˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙË˜ ÂÈÎ.. 10.
™ËÌÂ›ˆÛË ÁÈ· Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘˜ ÌÂ Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓÔ ÔÌÔÏ¿ÎÈ
(‰ÂÓ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi).
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ fiÌÔÏ· Û˘Ì‚·Ù¿ ÌÂ ÙÔ ÔÌÔÏ¿ÎÈ Ô˘
¤¯ÂÈ ÙÈ˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙË˜ ÂÈÎ. 5. ∫fi„ÙÂ ÙÔ ÔÌÔÏ¿ÎÈ
ÛÙÔ ÛˆÛÙfi Ì¤ÁÂıÔ˜, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ fiÌÔÏÔ Î·È
ÛÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔ ÌÂ Ù· ·ÍÈÌ¿‰È· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ Ô˘ ÙÔ
Û˘ÓÔ‰Â‡Ô˘Ó.

C) Ãƒ∏™∏
1. µ¿ÏÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› Ì¤¯ÚÈ Ù¤ÚÌ· (ÂÈÎ. 11).
2. °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÁÈ· Ó· ·ÓÔ›ÍÂÈ Ë ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿.
3. µÁ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÌÂÙ¿ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ‹ ÙÔ

ÎÏÂ›ÛÈÌÔ ÁÈ· ÚÔÊ·ÓÂ›˜ ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. ™Â
ÂÚ›ÙˆÛË Î˘Ï›Ó‰ÚˆÓ ‰ÈÏ‹˜ ÂÈÛfi‰Ô˘, ·Ó Î·È ‰ÂÓ
Û˘ÓÈÛÙ¿ÙÂ, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ·fi ÙËÓ
ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘. ¶Ú¿ÁÌ·ÙÈ, ÙÔ
ÌÔÓÙ¤ÏÔ ·˘Ùfi ·Ú¤¯ÂÈ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ̄ Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘
ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ ·fi ÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ·ÎfiÌË Î·È ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ
‰Â‡ÙÂÚÔ ÎÏÂÈ‰› ·fi ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÏÂ˘Ú¿. ªË
Á˘Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ·Ó ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÚÔÛ·ÚÌfiÛÂÈ Î·Ï¿
Î·È ÌËÓ ·ÛÎÂ›ÙÂ ‰‡Ó·ÌË ÁÈ· Ó· Á˘Ú›ÛÂÈ (ÂÈÎ. 12).

D) ∑∏∆∏™∆∂ ∂¡∞ ∞¡∆π°ƒ∞º√ ∆√À ∫§∂π¢π√À
∏ Cisa Û˘ÓÈÛÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÁÓ‹ÛÈˆÓ ÎÏÂÈ‰ÈÒÓ.

ªÔÓÙ¤Ï· ÌÂ Code Card (Astral, Astral S, SP).
¶·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÙÂ ÙÔ ·Ú¯ÈÎfi ÎÏÂÈ‰› ‹ ÙËÓ Code Card. ∏
Cisa Û˘ÓÈÛÙ¿ ÙËÓ ·ÓÙÈÁÚ·Ê‹ ÌÂ Îˆ‰ÈÎfi (‚Ï¤Â Îˆ‰ÈÎfi
ÛÙÔ ÎÏÂÈ‰› ‹ ÛÙËÓ Code Card) Ô˘ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ
·Ú·ÁˆÁ‹ ·ÓÙÈÁÚ¿ÊˆÓ ÙÔ˘ ·Ú¯ÈÎÔ‡ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ (ÛËÌÂ›·
ÒÏËÛË˜ ÌÂ ÌË¯¿ÓËÌ· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ‹˜ ·ÓÙÈÁÚ·Ê‹˜ ÌÂ
Îˆ‰ÈÎfi).
ªÔÓÙ¤Ï· ÌÂ Security Card (TSP, AP3, RS3)
¶·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÙÂ ÌfiÓÔ ÙË Security Card. ∏ CISA, Ù·
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· Î·Ù·ÛÙ‹Ì·Ù· Î·È ÔÈ Solution Part-
ner, ·Ú¿ÁÔ˘Ó ·ÓÙ›ÁÚ·Ê· ÌfiÓÔ ÌÂ ÙËÓ Â›‰ÂÈÍË ÙË˜
Security Card. ∏ Security Card ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ
·Ú·ÁˆÁ‹ ·ÓÙÈÁÚ¿ÊˆÓ ÙÔ˘ ·Ú¯ÈÎÔ‡ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ (ÛËÌÂ›·
ÒÏËÛË˜ ÌÂ ÌË¯¿ÓËÌ· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ‹˜ ·ÓÙÈÁÚ·Ê‹˜ ÌÂ
Îˆ‰ÈÎfi).

™∏ª∂πø™∏ °π∞ ™À™∆∏ª∞∆∞ ª∂ ∫§∂π¢π MASTER
™Â ÂÚ›ÙˆÛË Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ ÌÂ ÎÏÂÈ‰› Master, ÂÎÙfi˜
·fi ÙËÓ Security Card ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È ·Ó·ÁÎ·›·
Î·È Ù· ÎÏÂÈ‰È¿ ÁÈ· ·ÓÙÈÁÚ·Ê‹.

™∏ª∂πø™∏ °π∞ ∂•∞∆√ªπ∫∂Àª∂¡∞ ¶ƒ√ºπ§
√ÚÈÛÌ¤Ó· ÛËÌÂ›· ÒÏËÛË˜ ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó
ÂÍ·ÙÔÌÈÎÂ˘Ì¤Ó· ÚÔÊ›Ï (È‰È·›ÙÂÚÔ ÌÔÚÊ‹ ‰È·ÙÔÌ‹˜
ÙÔ˘ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ ‹ ÙË˜ Îˆ‰ÈÎÔÔ›ËÛË˜ Ô˘ ÙËÓ ‰È·ÎÚ›ÓÂÈ
·fi ÙËÓ Îˆ‰ÈÎÔÔ›ËÛË Ô˘ ·Ú¤¯Ô˘Ó ¿ÏÏ· ÛËÌÂ›·
ÒÏËÛË˜ Î·È ·fi ÙËÓ ÂÚÁÔÛÙ·ÛÈ·Î‹). ∆· ÚÔÊ›Ï ·˘Ù¿
·Ó·ÁÓˆÚ›˙ÔÓÙ·È ·fi ÙËÓ ÙÂÏÈÎ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË PP ÛÙË
Û˘ÛÎÂ˘·Û›· (ÂÈÎ. 13). °È· ÙËÓ ·ÓÙÈÁÚ·Ê‹ Ú¤ÂÈ Ó·
·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÒÏËÛË˜ Ô˘ ‰È·ı¤ÙÂÈ Ù·
·Î·Ù¤ÚÁ·ÛÙ· ÎÏÂÈ‰È¿.

E) ∂¶π™∆√ªπ∞ ¶ƒ√™∆∞™π∞™ ∫À§π¡¢ƒ√À
∂Àƒø¶∞´∫√À ¶ƒ√ºπ§ (‰ÂÓ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È
ÛÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi)

™¯ËÌ·Ù›˙Ô˘Ó ÌÈ· Ú·ÁÌ·ÙÈÎ‹ ıˆÚ¿ÎÈÛË Ô˘
ÂÚÈ‚¿ÏÏÂÈ ÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ Î·È ÂÌÔ‰›˙ÂÈ ÙË ¯Ú‹ÛË
ÔÚÁ¿ÓˆÓ ‰È¿ÚÚËÍË˜ (ÙÚ˘¿ÓÈ Î·È ÛÊ‡Ú·). ∆·
ÂÈÛÙfiÌÈ· CISA ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ÛÒÌ· Î·È ÛÙÚÔÊ¤· ·fi
Â·ÓıÚ·Î·˙ˆÙˆÌ¤ÓÔ ̄ ¿Ï˘‚· (ÂÎÙfi˜ ÙÔ˘ ÌÔÓÙ. 06460-
00-0), ·fi ‰È·ÌÂÚÂ›˜ ‚›‰Â˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ Î·È ·fi
ÚÔÊ›Ï Ô˘ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙË Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË. ∂ÈÏ¤ÍÙÂ
·fi ÙË ÛÂÈÚ¿ ÙË˜ CISA ÙÔ ÂÈÛÙfiÌÈÔ ÚÔÛÙ·Û›·˜ Ô˘
ÚÔÛ·ÚÌfi˙ÂÙ·È Î·Ï‡ÙÂÚ· ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ, ÛÙËÓ
ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ Î·È ÛÙËÓ fiÚÙ· Û·˜ (·ÏÔ˘ÌÈÓ›Ô˘, Í‡ÏÔ˘,
ıˆÚ·ÎÈÛÌ¤ÓË) Î·ıÒ˜ Î·È ÛÙÈ˜ ·Ó¿ÁÎÂ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
(ÂÈÎ. 14).

NLDF E RUGRI GB

Predstavlennye zdes; izdeliq oblada[t vsemi
xarakteristikami, ukazannymi v texniheskom
opisanii katalogov firmy CISA S.p.A., i
rekomendu[tsq tol;ko dlq ukazannoj celi.
Firma CISA ne garantiruet nikakix
`kspluatacionnyx i texniheskix xarakteristik,
ne ukazannyx v texniheskom opisanii. V celqx
bol;wej bezopasnosti Klient mo'et obratit;sq
k predstavitel;stvu ili k specialistu,
ustanovivwemu dannye izdeliq, a tak'e prqmo
k firme CISA dlq poluheniq informacii o
modeli, bolee podxodq]ej k trebovaniqm
Klienta.
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..... prosegue

Primehanie dlq cilindrov s gribovidnoj ruhkoj
(ne soder'atsq v osna]enii).
Ispol;zujte ruhki, sovmestimye so wtokom,
ime[]im razmery, ukazannye na ris.10..
Primehanie dlq cilindrov so srezaemym wtokom
dlq ruhki (ne soder'atsq v osna]enii).
Ispol;zujte ruhki, sovmestimye so wtokom,
ime[]im razmery, ukazannye na ris. 5. Srezat; po
razmeru wtok i nalo'it; ruhku, zakrepiv ee
prilaga[]imisq ustanovohnymi vintami.

C) POL:ZOVANIE) POL:ZOVANIE) POL:ZOVANIE) POL:ZOVANIE) POL:ZOVANIE
1. Vstavit; kl[h polnost;[ do konca (ris.11).
2. Povernut; kl[h, htoby privesti v dejstvie zamok.
3. Vsegda vynimat; kl[h posle otkrytiq ili

zakrytiq dveri iz-za ohevidnyx soobra'enij
bezopasnosti. V sluhae, esli cilindry dvojnye
frikcionnye, vozmo'no, xotq i ne rekomenduetsq,
ostavlqt; kl[h so vnutrennej storony cilindra.
Dejstvitel;no, `ta model; predostavlqet
vozmo'nost; ispol;zovat; kl[h snaru'i, da'e
esli iznutri vstavlen vtoroj kl[h. Izbegajte
povorahivat; ne do konca vstavlennyj kl[h i ne
forsirujte povorot kl[ha (ris.12).

D) ZAPROSIT: DUBLIKAT KL{HA) ZAPROSIT: DUBLIKAT KL{HA) ZAPROSIT: DUBLIKAT KL{HA) ZAPROSIT: DUBLIKAT KL{HA) ZAPROSIT: DUBLIKAT KL{HA
Firma Cisa  rekomenduet ispol;zovat; tol;koFirma Cisa  rekomenduet ispol;zovat; tol;koFirma Cisa  rekomenduet ispol;zovat; tol;koFirma Cisa  rekomenduet ispol;zovat; tol;koFirma Cisa  rekomenduet ispol;zovat; tol;ko
original;nye kl[hi.original;nye kl[hi.original;nye kl[hi.original;nye kl[hi.original;nye kl[hi.

Cisa Modeli s Code Card (Astral, Astral S, SP)
Predstavit; original;nyj kl[h ili Code Card. Fir-
ma Cisa  rekomenduet izgotavlivat; dublikaty v
sootvetstvii s kodom (sm. kod, nanesennyj na kl[he
ili na Code Card), tak kak `to pozvolqet poluhit;
kopii, podobnye originalu (punkty proda'
osna]eny `lektronnym oborudovaniem dlq
izgotovleniq dublikatov po kodu).
Cisa Modeli s  Security Card (TSP, AP3, RS3)
Predstavit; tol;ko Security Card. Firma Cisa,
avtorizovannye dilery i  Solution Partners
vydadut dublikaty tol;ko pri nalihii Security
Card. Krome togo, Security Card pozvolqet poluhit;
kopii, sootvetstvu[]ie originalu (torgovye tohki
osna]eny `lektronnym oborudovaniem dlq
izgotovleniq dublikatov po kodu).

PRIMEHANIE DLQ SISTEM SO SPECIAL:NYMPRIMEHANIE DLQ SISTEM SO SPECIAL:NYMPRIMEHANIE DLQ SISTEM SO SPECIAL:NYMPRIMEHANIE DLQ SISTEM SO SPECIAL:NYMPRIMEHANIE DLQ SISTEM SO SPECIAL:NYM
UPRAVLENIEMUPRAVLENIEMUPRAVLENIEMUPRAVLENIEMUPRAVLENIEM
V sluhae sistem so special;nym upravleniem,
predstavit; ne tol;ko Security Card, postavlennyj
vmeste s sistemoj, no i kl[h#kl[hi, kotoryj#ye
xohetsq dublirovat;.

PRIMEHANIE DLQ PERSONALIZIROVANNYX PROFILEJPRIMEHANIE DLQ PERSONALIZIROVANNYX PROFILEJPRIMEHANIE DLQ PERSONALIZIROVANNYX PROFILEJPRIMEHANIE DLQ PERSONALIZIROVANNYX PROFILEJPRIMEHANIE DLQ PERSONALIZIROVANNYX PROFILEJ
V nekotoryx torgovyx tohkax ime[tsq
personalizirovannye profili (osobaq forma
seheniq kl[ha ili ego kodovoj hasti, otliha[]aq
ego ot tex, kotorye ime[tsq v drugix torgovyx
tohkax i ot standartnoj). Podobnye profili mo'no
uznat; po konehnym bukvam RR na upakovle (ris.13).
Dlq izgotovleniq dublikata Vam nado budet
obratit;sq v torgovu[ tohku, v kotoroj ime[tsq
zagotovki dlq kl[hej.

E) ZA}ITNYE NAKLADKI CILINDRA EVROPEJSKOGO) ZA}ITNYE NAKLADKI CILINDRA EVROPEJSKOGO) ZA}ITNYE NAKLADKI CILINDRA EVROPEJSKOGO) ZA}ITNYE NAKLADKI CILINDRA EVROPEJSKOGO) ZA}ITNYE NAKLADKI CILINDRA EVROPEJSKOGO
PROFILQ (ne soder'atsq v osna]eniiPROFILQ (ne soder'atsq v osna]eniiPROFILQ (ne soder'atsq v osna]eniiPROFILQ (ne soder'atsq v osna]eniiPROFILQ (ne soder'atsq v osna]enii)

~to nastoq]ij pancir;, okru'a[]ij cilindr i
prepqtstvu[]ij ego dosti'eni[ posredstvom
instrumentov vzloma (sverleniq i vytqgivaniq).
Za]itnye nakladki firmy Cisa xarakterizu[tsq
korpusom i rotorom iz nitrocementirovannoj stali
(za iskl[heniem art. 06460-00-0), skvoznymi
krepe'nymi vintami i profilem antizaxvata.
Vyberite iz gammy, predostavlqemoj firmoj Cisa,
za]itnu[ nakladku, naibolee podxodq]u[ k
cilindru, k zamku i k ime[]ejsq dveri
(al[minievoj, derevqnnoj, bronirovannoj) i
naibolee otveha[]u[ Vawim trebovaniqm
bezopasnosti (ris.14).

FAC-SIMILE


